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CONVENTION
between

the Government of the Kingdom of Denmark and

the Government of the Hellenic Republic for the

avoidance of double taxation and the prevention

of fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capital

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Hellenic Re-
public desiring to conclude a Convention for
the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect (o
taxes on income and on capital have agreed as
follows:

Article |
Personal Scope

This Convention shall appty to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States,

Article 2
Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes onin-
come and on capital imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivi-
sions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied,

2, There shall be regarded as taxes on income
and on capital all taxes imposed on total in-
come, on total capital, or on elements of in-
come or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable
property, as well as faxes on capital appreci-
ation.

3. The existing taxes to which the Conven-
tion shall apply are in particular:

a) Inthe case of Denmark:

(i) the income tax to the state (ind-

komstskattentil staten};

(i)  the municipal income tax (den kom-

munale indkomstskat);

(iii) the income tax to the county munici-
palitics (den amtskommunale ind-
komstskat);

(iv) theseamens tax (somandsskatten);

(v)  the special income tax (den smrlige
indkomstskat);

Oversziielse

OVERENSKOMST
mellem

Kongeriget Danmarks regering og Den Hellen-

ske Republiks regering til undgielse af dobbelt-

beskatning og forhindring af skatteunddragelse
for s vidt angir indkomst- og formueskatter

Kongeriget Danmarks regering og Den Hel-
lenske Republiks regering, der ensker at afslut-
te en overenskomst til undgielse af dobheltbe-
skatning og forhindring af skatteunddragelse
for s vidt angdir indkomst- og formueskatter, er
blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel 1
De af overenskomsten omfattede personer

Denne overenskomst skal finde anvendelse
pd personer, der er hjemmeherende i en af eller
begge de kontraherende stater.

Artikel 2
De af overenskomsten omfattede skatter

1. Denne overenskomst skal finde anvendel-
se pA indkomst- og formueskatter, der palignes
p4 en kontraherende stats, dens politiske un-
derafdelingers eller dens lokale myndigheders
vegne, uden hensyn til hvorledes de opkraeves.

2. Som indkomst- og formueskatter skal an-
ses alle skatter, der palignes hele indkomsten,
hele formuen eller dele af indkomsten eller for-
muen, herunder skatter pa fortjeneste ved af-
hendelse af rorlig formue eller fast ejendom,
sdvel som skatter pd formueforogelse.

3. De geldende skatter, pd hvilke overens-
komsten skal finde anvendelse, er iseer:
a) For Danmarks vedkommende:

(i} indkomstskatten til staten;

(i1) denkommunaleindkomstskat;

(iii) denamtskommunale indkomstskat;

(iv) somandsskatten;
(v) densrligeindkomstskat;



(vi)  the church tax (kirkeskatten);

{vii) the tax on dividends (udbytteskat-
ten);

(viii} the hydrocarbon tax (kulbrinteskat-
ten);

(ix) the capital tax to the state (formue-
skatten til staten);

(hereinafter referred to as »Danish tax«).
b) Inthe case of Greece:
(i}  theincome and capital tax on natural

persons;

(ii) the income and capital tax on legal
persons;

(iii)  the contribution for the Agricultural
Insurance OQrganisation calculated
onincome tax;and

(iv) the contribution for the Water Sup-

ply and Drainage Agencies calcu-
lated on the gross income from build-
ings:

(hereinafter referred to as »nGreek tax«),

4, The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. At the end of each year, the com-
petent anthorities of the Contracting States
shall notify each other of substantial changes
which have been made in their respective taxa-
tion laws.

Article 3
General Definitions

1. For the purposes of this Convention, un-
less the context otherwise requires:

a) the terms »a Contracting State« and »the
other Contracting State« mean Denmark or
Greece as the context requires;

b) the term »Denmarke means the Kingdom of
Denmark including any area outside the ter-
ritorial sea of Denmark which in accord-
ance with international law has been or may
hereafter be designated under Danish laws
as an area within which Denmark may exer-
cise sovereign rights with respect to the ex-
ploration and exploitation of the natural re-
sources of the sea-bed or its sub-soil; the
term does not comprise the Faroe Islands
and Greenland;

(vi) kirkeskatten;
(vii) udbytteskatten;

(viii) kulbrinteskatten;

(ix) formueskatten til staten;

(hereflter omtalt som »dansk skat«),
b) For Grazkenlands vedkommende;

(i) indkomst- og formueskatten for fysi-

ske personer;

(i) indkomst- og formueskatten for juri-

diske personer;

(iii) bidraget, beregnet efter indkomstskat,
tit Landbrugsforsikrings-organisatio-
nen;og
(iv) bidraget, beregnet efter bruttoind-

komsten af bygninger, til vandforsy-
nings- og dreninpsvirksomhederne;

(herefter omtalt som »graesk skat«),

4, Overenskomsten skal ogsi finde anvendel-
se pa alie skatter af samme eller vaesentlig sam-
me art, der efter denne overenskomsts under-
skrivelse pAlignes som tilleg il eller i stedet for
de gmldende skatter. Ved udgangen af hvert ar
skal de kompetente myndigheder i de kontra-
herende stater give hinanden underretning om
vesentlige endringer, som er foretaget i deres
respektive skattelove.

Artikel 3
Almindelige definitioner

1. Mcdmindre andet fremgir af sammen-
hmngen, har i denne overenskomst folgende
udtryk den nedenfor angivne betydning:

a) Udtrykkene »en kontraherende stat« og
nden anden kontraherende stat« betyder
Danmark eller Greekenland alt efter sam-
menhangen;

b) udtrykket »Danmark« betyder Kongeriget
Danmark, herunder ethvert omrdde uden
for Danmarks territorialfarvand, som ifelge
dansk lovgivning og i1 overensstemmelse
med international ret er eller senere métte
blive betegnet som et omride, inden for
hvilket Danmark kan udave suveracmitets-
rettigheder med hensyn il efterforskning og
udnyttelse af naturforekomster pd havbun-
den eller i dens undergrund; udtrykket om-
fatterikke Feroerne og Gronland;
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c) the term »Greece« means the territories of ¢} udtrykket »Grakenland« betyder Den Hel-

the Hellenic Republic and the part of the
sea-bed and its sub-soil under the Mediter-
rancan Sea, over which the Hellenic Repub-
lic has sovereign rights in accordance with
international law;

d) the term »person« includes an individual, a
company and any other body of persons;

e) the term »company« means any body cor-
porate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms »enterprise of a Contracting
State« and »enterprise of the other Con-
tracting State« mean respectively an enter-
prise carried on by a resident of a Contract-
ing State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

g} the term »international traffic means any
teansport by a ship or aircraft, except when
the ship or aircraft is operated solely be-
tween placesin the other Contracting State:

h) the term »competent authority« means:

(i)  in Denmark: the Minister for Inland
Revenue, Customs and Excise or his
authorised representative;

(i)  in Greece: the Minister of Finance or
his authorised representative,

2, As regards the application of the Conven-
tion by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has
under the law of that State concerning the taxes
to which the Convention applies.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the
term »resident of a Contracting State« means
any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other
criterion of a similar nature, But this term does
not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sour-
ces in that State or capital situated therein.

lenske Republiks territorier og den del af
havbunden og dens undergrund under Mid-
delhavet, hvorover Den Hellenske Republik
har suverenitetsrettigheder i overensstem-
melse med international ret;

d) udtrykket »person« omfatter en fysisk per-
son, et selskab og enhver anden sammen-
slutning af personer;

€) udtrykket »selskab« betyder enhver juridisk
person eller enhver sammenslutning, der i
skaltemessig henseende behandles som en
Jjuridisk person;

) udtrykkene »foretagende i en kontraheren-
de stat« og »foretagende i den anden kon-
traherende stat betyder henhoidsvis et fo-
retagende, som drives af en person, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, og
et foretagende, som drives af en person, der
er hjemmehorende i den anden kontrahe-
rende stat;

g8) udtrykket »international trafik« betyder en-
hver transport med et skib elfler luftfartej,
bortset fra tilfeide, hvor skibet eller luftfar-
tojet udelukkende anvendes mellem pladser
idenanden kontraherende stat;

h) udtrykket wkompetent myndighed« bety-
der:

(i) forsi vidt angdr Danmark, ministeren
for skatter og afgifter eller hans be-
fuldmagtigede stedfortreder;

(ii) for sa vidt angar Grzkenland, finans-
ministeren eller hans befuldmaegtige-
destedfortraeder,

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst i
en kontraherende stat skal, medmindre andet
felger af sammenhzengen, ethvert udtryk, som
ikke er defineret deri, tillegges den betydning,
som det har i denne stats lovgivning om de
skatter, hvorpd overenskomsten finder anven-
delse,

Artikel 4
Skartememssigt hjemsted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket
»en person, der er hjemmeherende i en kontra-
herende stat« enhver person, som i henhold til
lovgivningen i denne stat er skattepligtig der pd
grund af hjemsted, bopzl, ledelsens szde eller
ethvert andet lignende kriterium, Dette udtryk
omfatter dog ikke en person, hvis skattepligt i
denne stat er begreznset til indkomst fra kilder i
denne stat eller der beroende formue.




2. Where by reason of the provisions of para-
graph I an individual is a resident of both Con-
tracting States, then his status shall be deter-
mined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent
home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic rela-
tions are closer (centre of vital interests):

b) if'the State in which he has his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has
not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which he has an habitual
abode;

¢) ifhe has an habitual abode in both States or
in neither of them, he shail be deemed to be
a resident of the State of which he is a na-
tional:

d} ifhe is a national of both States or of neither
of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question
by mutval agreement.

3. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, then it
shall be deemed to be a resident of the State in
which its place of effective management is situ-
ated.

Article §
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the
term »permanent establishment« means a
fixed place of business through which the busi-
ness of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2, The term »permanent establishment« in-
cludes especially:

a) aplace of management:

b) abranch;

¢) anoffice;

d) afactory;

¢) aworkshop, and

f) 2 mine, an oil or gas well, a quarry or any
other place of extraction of natural resour-
ces,

2. L tilfwelde, hvor en fysisk person efier be-
stemmelserne i stykke | er hjemmehorende i
begge de kontraherende stater, bestemmes
hans status efter folgende regler:

a) han skal anses for at viere hjemmehorende i
den stat, i hvitken han har en fast bolig til sin
rédighed; hvis han har en fast bolig til sin
rddighed i begge stater, skal han anses for at
viere hjemmeherende i den stat, med hvil-
ken han har de steerkeste personlige og oko-
nomiske forbindelser (midtpunkt for sine
livsinteresser);

b) hvis det ikke kan afgares, i hvilken stat han
har midtpunkt for sine livsinteresser, eller
hvis han ikke har en fast bolig til sin ridig-
hed i nogen af staterne, skal han anses for at
vaere hjemmehorende i den stat, i hvilken
han seedvaniigvis har ophold;

¢) hvis han sedvanligvis har ophold i begge
stater, eller hvis han ikke har sddant ophold
i nogen af dem, skal han anses for at veere
hjemmeherende i den stat, i hvilken han er
statsborger;

d) hvis han er statsborger i begpe stater, eller
hvis han ikke er statsborger i nogen af dem,
skal de kompetente myndigheder i de kon-
traherende stater afgore sporgsmélet ved
gensidig altale.

3. I'tilfeelde, hvor en ikke-fysisk person efter
bestemmelserne i stykke | er hjemmehorende i
begge de kontraherende stater, skal den anses
for at vaere hjemmeherende i den stat, i hvilken
dens virkelige ledelse har sit smde.

Artikel 5
Fast drifissted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket
»fast driftssted« et [ast forretningssted, gennem
hvilket et foretagendes virksomhed helt eller
delvis udoves,

2. Udtrykket »fast driftssted« omfatter navn-

lig:

a) etsted, hvorfra et foretagende ledes;

b) en filial;

¢) etkontor;

d) en fabrik;

e) etvarksted, og

f} en mine, en olic- eller gaskilde, et stenbrud
eller ethvert andet sted, hvor naturforekom-
sterudvindes,



3. A building site or construction or installa-
tion project constitutes a permanent establish-
ment only if it lasts more than nine months,

4, Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term »permanent establish-
ment« shall be deemed not to include:

a) the use of [acilities solely for the purpose of
storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or
delivery:

¢} the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by an-
other enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of purchasing goods
or merchandise or of collecting information,
for the enterprise;

e} the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity of a prepara-
tory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business
solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to €), pro-
vided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combi-
nation is of a preparatory or auxiliary char-
acter,

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom para-
graph 6 applies - is acting on behalf of an enter-
prise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that en-
terprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any ac-
tivities which that person undertakes for the en-
terprise, unless the activities of such person are
limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in

3. Et bygnings-, anlegs- eller monteringsar-
bejde udgor kun et fast driftssted, hvis det varer
mere end ni mineder.

4, Uanset de foranstiende bestemmelser i
denne artikel skal udtrykket »fast drifissted«
anses for ikke at omfatte:

a} anvendelsen af indretninger udelukkende til
oplagring, udstilling eller udlevering af va-
rer tilhprende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende
foretagendet, udelukkende til oplagring,
udstilling eller udlevering:

¢) opretholdelsen af et vai‘clagcr, tilherende
foretagendet, udelukkende til bearbejdelse
hos et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende [or at foretage indkab af varer
ellerindsamle oplysninger til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende for at udove enhver anden
virksomhed for foretagendet, der er af for-
beredende clier hjzIpende karakter;

f) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende til samtidig udovelse af flere af
de i punkt a) - €) nmvnte virksomheder, for-
udsat, at det faste forretningssteds samlede
virksomhed, der er et resultat heraf, er af
forberedende eller hjzlpende karakter.

5. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal
et foretagende 1 tilfielde, hvor en person - der
ikke er en sddan uafheengig representant, som
omhandles i stykke 6 - handler pd foretagen-
dets vegne og har og smdvanligvis udover i en
kontraherende stat en fuldmagt til at indgi af-
taler i foretagendets navn, anses for at have et
fast driltssted t denne stat med hensyn til hele
den virksomhed, som denne person pitager sig
for foretagendet, medmindre denne persons
virksomhed er begrnset til sidanne forhold,
som er nevnt i stykke 4, og som, hvis de var ud-
ovet gennem et fast forretningssted, ikke ville
gore dette faste forretningssted til et fast drifts-
sted efter bestemmelserne i neevnte stykke.

6. Et foretagende skal ikke anses for at have
et fast driftssted i en kontraherende stat, blot
fordi det driver erhvervsvirksomhed i denne




that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an inde-
pendent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident
of a Contracting State controls or is controlled
by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business
in that other State (whether through a perma-
nent establishment or otherwise), shall not of'it-
self constitute either company a permanent es-
tablishment of the other.

8. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article and the provisions of Article 14
(Independent Personal Services), a person who
is a resident of a Contracting State and carries
on activities in connection with preliminary
surveys, exploration, extraction or exploitation
of natural resources situated in the other Con-
tracting State shall be deemed to be carrying on
in respect of those activities a business in that

other Contracting State through a permanent
establishment or a fixed base sitvated therein.

9. The provisions of paragraph 8 shall not
apply where the activities are carried on for &
period or periods not exceeding 30 days in the
agpregate in any 12 months period. However
forthe purpose of this paragraph, activities car-
ried on by an enterprise related to another en-
terprise within the meaning of Article 9 (Asso-
ciated Enterprises) shall be regarded as carried
on by the enterprise to which it is related if the
activities in question are substantially the same
as those carried on by the last-mentioned enter-
prise,

Article 6
Income from Inmmovable Property

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2, The term »immovable property« shall
have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agri-
culture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property

stat gennem en magler, kommissionar eller
anden vafh@ngig representant, forudsat at dis-
se personer handler inden for deres siedvanlige
erhvervsvirksomheds rammer,

7. Den omstendighed, at et selskab, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, be-
hersker eller beherskes af et selskab, der er
hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, eller som (enten gennem et fast driftssted
eller p anden mide) udover erhvervsvirksom-
hed i denne anden stat, skal ikke i sig selv med-
fore, at et af de to selskaber anses for et last
driftssted for det andet.

8. Uanset de foranstdende bestemmelser i
denne artikel og bestemmelsen i artikel 14 (Frit
erhvery) skal en person, som er hjemmehoren-
de i en kontraherende stat, og som driver virk-
sombed i forbindelse med forundersogelser, ef-
terforskning, udvinding eller udnyttelse af na-
turforekomster, der er beliggende i den anden
kontraherende stat, anses for med hensyn til
denne virtksomhed at udeve erhvervsvirksom-
hed i denne anden kontraherende stat gennem
et der beliggende fast driftssted eller fast sted.

9. Bestemmelserne i stykke 8 finder ikke an-
vendelse, hvor virksomheden udoves i en pe-
riode eller perioder, som tilsammen ikke over-
stiger 30 dage inden for en 12 mineders perio-
de. Ved anvendelsen af denne bestemmelse
skal imidleniid virksomhed, udovet af et foreta-
gende, tilknyttet et andet foretagende i artikel
9's forstand (Indbyrdes forbundne foretagen-
der) anses som udovet af det foretagende, til
hvilket det er knyttet, hvis den pigmldende
virksomhed er vaesentlig den samme som den,
der udeves af det sidstnvnte foretapende. -

Artikel 6
Indkomst af fast ejendom

1. Indkomst, som en person, der er hjemme-
horende i en kontraherende stat, oppeberer af
fast ejendom (herunder indkomst af land- eller
skovbrug), der er beliggende i den anden kon-
traherende stat, kan beskattes i denne anden
stat,

2. Udtrykket »fast ejendom« skal tillegges
den betydning, som det har i lovgivningen i den
kontraherende stat, hvori ejendommen er be-
liggende. Udtrykket skal i aile tilficlde omfatte
tilbehor til fast ejendom, husdyrbesetning og
redskaber, der anvendes i land- og skovbrug,
rettigheder pa hvilke civilretten om fast ejen-
dom finder anvendelse, brugsrettipheder tif fast




apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed paymenis as con-
sideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natu-
ral resources; ships, boats and aircraft shail not
be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply
to income derived from the direct use, letting,
or use in any other form of immovable
praperty.,

4. The provisions of paragraphs [ and 3 shall
also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services,

Article 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State un-
less the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. Ifthe enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a
permaftent establishment.

3. Inthe determination of the profits of a per-
manent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for
the purposes of the permanent establishment
including executive and general administrative
expenses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere,

4. Insofar as it has been custornary in a Con-
tracting State to determine the profits to be at-
tributed to @ permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in

ejendom, samt rettigheder til varierende eller
faste ydelser, der betales for udnyttelsen af eller
retten til at udnytte mineralforekomster, kilder
o andre naturforekomster; skibe, bade og luft-
fartojer skal ikke anses for fast ejendom.

3. Bestemmelserne i stykke | skal finde an-
vendelse pd indkomst, der hidrorer fra direkte
brug, udlejning eller fra enhver anden form for
benytielse af fast ejendom,

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 skal ogsa
finde anvendelse pa indkomst af fast ejendom,
der tilharer et foretagende, og p4 indkomst af
fast ejendom, der anvendes ved udovelsen af
frit erhvery.

Artikel 7
Fortfeneste ved erlvervsvirksomhed

I. Fortjeneste, som indvindes af ot foretagen-
de i en kontraherende stat, kan kun beskattes i
denne stat, medmindre foretagendet driver er-
hvervsvirksomhed i den anden kontraherende
stat gennem et der beliggende fast driftssted,
Safremt foretagendet driver en sidan virksom-
hed, kan dets fortjeneste beskattes i den anden
stat, men dog kun for s4 vidt angdr den del der-
af, som kan henfores til dette faste driftssted.

2. Under iagttagelse af bestemmelserne i
stykke 3 skal der i tilflde, hvor et foretagende i
en kontraherende stat driver erhvervsvirksom-
hed i den anden kontraherende stat gennem et
der beliggende fast driftssted, i hver kontrahe-
rende stat til dette faste driftssted henfores den
fortjeneste, som det kunne forventes at ville ha-
ve apndet, hvis det havde vieret et frit og uaf-
hangigt forctagende, som udovede den samme
eller lignende virksomhed pa samme eller lig-
nende vilkir, og som under fuldstendig frie
forhold afsluttede forretninger med det foreta-
gende, hvis faste driftssted det er,

3. Ved fastsmitelsen af et fast driftssteds for-
tjeneste skal det veere tilladt at fradrage om-
kostninger, som er afholdt for det faste drifts-
sted, herunder generalomkostninger til ledelse
og administration, hvad enten de er afholdt |
den stat, hvori det faste driftssted er beliggen-
de, eller andre steder.

4. Sdfremt det har vaeret sedvane i en kontra-
herende stat at fastswtte den fortjeneste, der
kan henforestil et fast drifissted, pa grundlag af
en fordeling af foretagendets samlede fortjene-
ste mellem dets forskellige afdelinger, skal intet




paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted
shail, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in
this Article,

5. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere pur-
chase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise,

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by
the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income
which .are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the provi-
sions of this Article.

Article 8
Shipping and Air Transport

[. Income derived from the operation of a
ship in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the ship
is registered or documented.

2. Subject to the provisions of paragraph I,
income derived by an enterprise of a Contract-
ing State from the operation of a ship in inter-
national traffic shall be taxable only in that
Contracting State,

3. Income of an air transport enterprise of a
Contracting State derived from the operation
of aireraft in inteenational traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the
place of effective management of the enterprise
is situated.

4. For the purpose of this Article, profits
from the operation in international traffic of
ships or aircraft include profits derived from
the rental on a full or bareboat basis of ships or
aireraft if operated in international traffic by
the lessee or if such rental profits are incidental
to other profits described in paragraphs 1, 2 or
3, as the case may be.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3
shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency.

i stykke 2 udelukke denne kontraherende stat
fra at fastsztte den skattepligtige for tjeneste pA
grundlag af en siddan smdvanemeassig forde-
ling; den valgte fordelingsmetode skal imidler-
tid veere sddan, at resultatet bliver i overens-
stemmelse med de principper, der er fastlagt i
denne artiket,

5. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til et
fast driftssted, blot fordi dette faste drifissted
har foretaget indkeb af varer for foretagendet.

6. Ved anvendelsen af de foranstdende styk-
ker skal den fortjeneste, der henfores til det fa-
ste drifissted, fasiszttes efter samme metode
hvert 4r, medmindre der er god og fyldestgo-
rende grund til at anvende en anden frem-
gangsmdide,

7. I'tilfrelde, hvor en fortjeneste omfatter ind-
komster, som er omhandlet seerskilt i andre ar-
tikler 1 denne overenskomst, skal besternmel-
serne i disse andre artikler ikke berores af be-
stemmelserne i denne artikel.

Artikel 8
Skibsfart og Iufifart

L. Fortjeneste ved skibsvirksomhed i interna-
tional trafik kan kun beskattes i den kontrahe-
rende stat, hvori skibet erregistret eller forsynet
med papirer.

2, Safremt bestemmelserne i stykke 1 ikke
medforer andet, kan fortjeneste, som indvindes
af et foretagende i en kontraherende stat ved
skibsfartsvirksomhed i international trafik, kun
beskattes i denne kontraherende stat.

3. Fortjeneste, som et luftfartsforetagende i
en kontraherende stat indvinder ved lufifarts-
virksomhed i international trafik, kan kun be-
skattes i den kontraherende stat, hvori foreta-
gendets virkelipe ledelse har sit sade.

4. Ved anvendelsen af denne artikel skal for-
tjeneste ved skibs- eller lufifartsvirksomhed
omfatte indtegt, som indvindes ved udieje pa
full- efler bareboat-basis af skibe eller luftfarto-
jer, sdfremt lejeren anvender dem i internatio-
nal trafik eller sdfremt sddan lejeindteegt er af
lejlighedsvis karakter i forhold til anden fortje-
neste som omtait i henholdsvis stykke 1, 2 eller
3.

5. Bestemmelserne i stykke |, 2 og 3 skal ogsa
finde anvendelse pa fortjeneste ved deltagelse i
en pool, i et konsortium eller i en international
driftsorganisation.
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6. With respect to profits derived by the Dan-
ish, Norwegian and Swedish air transport con-
sortium, known as the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of paragraphs 3
and 4 shall only apply to such part of the profits
as corresponds to the shareholding in the con-
sortium held by Det Danske Lufifartsselskab
{DDL), the Danish partner of Scandinavian
Airlines System (SAS).

Article 9
Associated Enterprises

1. Where
a} an enterprise of a Contracting State partici-
pates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or
b) the same persons participate directly or in-
directly in the management, control or capi-
tal of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,
and in cither case conditions are made or im-
posed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from
those which would be made between independ-
ent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of
the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and taxed accord-
ingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State — and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to
tax in that other State and the profits so in-
cluded are profits which would have accrued to
the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made
between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjust-
ment to the amount of the tax charged therein
on those profits. In determining such adjust-
ment, due regard shall be had to the other pro-
visions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other,

6. Med hensyn til fortjeneste indvundet af
det danske, norske og svenske luftfartskonsor-
tium Scandinavian Airlines System (SAS) skal
bestemmelserne i stykke 3 og 4 kun finde an-
vendelse pi den del af fortjenesten, som svarer
tit den andel i konsortiet, der ejes af den danske
partner i Seandinavian Airlines System (SAS),
Det Danske Luftfartsselskab (DDL).

Artikel 9
Indbyrdes forbundne foretagender

1. I tilfzlde, hivor
a) et foretagendeien kontraherende stat direk-
te eller indirekte har del i ledelsen af, kon-
trollen med eller kapitalen i et foretagende i
den anden kontraherende stat, eller
b) samme personer direkte eller indirekte har
del i ledelsen af, kontrollen med eller kapi-
talen i sdvel et foretagende i en kontraheren-
de stat som et foretagende i den anden kon-
traherende stat,
og deri noget af disse tilfelde mellem de to fo-
retagender er aftalt eller fastsat vilkdr vedro-
rende deres kommercielle eller finansielle for-
bindelser, der afviger fra de vilkdr, som ville
vere blevet aftalt mellem vafhengige foreta-
gender, kan enhver fortjeneste, som, hvis disse
vilkdr ikke havde foreligget, ville vmre tilfaldet
et af disse foretagender, men som pd grund af
disse viikar ikke er tilfaldet dette, medregnes til
dette foretagendes fortjeneste og beskattes i
overensstemmelse hermed.

2. I tilfxelde, hvor en kontraherende stat til
fortjenesten for et foretagende i denne stat
medregner — og i averensstemmelse hermed be-
skatter — fortjeneste, som et foretagende i den
anden kontraherende stat er blevet beskattet af
i denne anden stat, og den siledes medregnede
fortjeneste er fortjeneste, som ville vare tilfal-
det foretagendet i den forstnevnte stat, hvis vil-
kirene mellem de to foretagender havde vaeret
de samme, som ville vare blevet aftalt mellem
uafhengige foretagender, skal denne anden
stat foretage en dertil svarende regulering af det
skattebelob, som er beregnet der af fortjene-
sten. Ved reguleringen skal der tages hensyn til
de ovrige bestemmelser i denne overenskomst,
og de kontraherende staters kompetente myn-
digheder skal om nodvendigt rddfore sig med
hinanden.
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Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2, However, such dividends may be taxed in
the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident, and accord-
ing to the laws of that State, but if the recipient
is the beneficial owner of the dividends, the tax
so charged shall not exceed:

a) 38 per cent of the gross amount of the divi-
dends if the company making the distribu-
tion is a resident of Greece, and

b) 18 per cent of the gross amount of the divi-
dends if the compazny making the distribu-
tion is a resident of Denmark.

The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3, The term »dividends« as used in this Ar-
ticle means income from shares, »jouissance«
shares or »jouissance« rights, mining shares,
founders’ shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as in-
come from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which
the company making the distribution is a resi-
dent.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

Artikel 10
Udbytte

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der
er hjemmehorende i en kontraherende stat, til
en person, der er hjemmehorende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne an-
den stat.

2. S3dant udbytte kan imidlertid ogs4 beskat-
tes i den kontraherende stat, hvori det udbytte-
betalende selskab er hjemmeharende, og i hen-
hold til lovgivningen i denne stat, men den skat
der palignes m3, sifremt modtageren er udbyt-
tets retmassige ejer, ikke overstige:

a) 38 pet. af bruttobelobet af udbyttet, hvis det
udloddende selskab er hjemmeharende i
Grzkenland, og

b} 18 pet. af bruttobelobet af udbyttet, hvis det
udloddende selskab er hjemmehorende i
Danmark,

De kontraherende staters kompetente myn-
digheder skal ved gensidig aftale fastsmtte de
nzrmere regler for gennemforelsen af disse be-
grensninger,

Dette stykke berorer ikke adgangen til at be-
skatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf ud-
byttet er udbetalt,

3. Uderykket »udbytte« betyder i denne arti-
ket indkomst af aktier, »jouissance« aktier eller
»jouissance« rettigheder, mineaktier, stifteran-
parter eller andre rettigheder, der ikke er
gldsfordringer, og som giver ret til andel i for-
tjeneste, savel som indkomst af andre selskabs-
rettigheder, der er undergivet samme skatte-
messige behandling som indkomst af aktier i
henhold til lovgivningen i den stat, i hvilken det
udloddende selskab er hjemmeharende.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke
finde anvendelse, sdfremt udbyttets retmmssige
ejer, der er hjemmeherende i en kontraherende
stat, i den anden kontraherende stat, i hvilken
det udbyttebetalende selskab er hjemmehoren-
de, driver erhvervsvirksomhed gennem et der
beliggende fast driftssted eller udover frit er-
hverv i denne anden stat fra et der beliggende
fast sted, og den aktiebesiddelse, som ligger til
grund for udlodningen af udbyttet, har direkte
forbindelse med et sddant fast drifissted eller
fast sted. I si fald skal bestemmelserne hen-
holdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 finde anven-
delse.
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5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor sub-
ject the company’s undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the divi-
dends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State if such resident
is the beneficial owner of the interest.

2. However, such interest may also be taxed
in the Contracting State in which it arises, and
according to the laws of that State, but if the re-
cipient is the beneficial owner of the interest,
the tax so charged shall not exceed & per cent of
the gross amount of the interest. The competent
authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of applica-
tion of this limitation.

3. The term »interest« as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage, and
whether or not carrying a right to participate in
the debtor’s profits, and in particular, income
from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article.

4, The provisions of paragraph | and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services

5. I tilfelde, hvor et selskab, der er hjemme-
horende i en kontraherende stat, oppeberer
fortjeneste eller indkomst fra den anden kon-
traherende stat, ma denne anden stat ikke pa-
ligne nogen skat pA udbytte, som udbetales af
selskabet, medmindre udbyttet udbetales til en
person, der er hjemmehorende i denne anden
stat, eller den akticbesiddelse, som ligger til
grund for udlodningen af udbyttet, har direkte
forbindelse med et fast drifissted eller et fast
sted, der er beliggende i denne anden stat, efler
undergive selskabets ikke-udloddede fortjene-
ste nogen skat pd ikke-udloddet fortjeneste,
selv om det udbetalte udbytte eller den ikke-
udloddede fortjeneste helt eller delvis bestar af
fortjeneste eller indkomst hidrorende fra denne
anden stat,

Artikel 11
Renter

1. Renter, der hidrorer fra en kontraherende
stat og betales til en person, der er hjemmehe-
rende i den anden konteaherende stat, kan, hvis
denne person er renternes retmeessige ejer, be-
skattes i denne anden stat.

2. Sidanne renter kan imidtertid ogs4 beskat-
tes i den kontraherende stat, hvorfra de hidro-
rer, og i overensstemmelse med lovgivningen i
denne stat, men den skat der palignes md, sd-
fremt modtageren er renternes retmessige ejer,
ikke overstige 8 pet. af bruttobelabet af renter-
ne. De kontraherende staters kompetente myn-
digheder skal ved gensidig aftale fastsette de
nermere regler for gennemfarelsen af denne
begrmnsning.

3. Udtrykket »renter« betyder i denne artikel
indkomst af gmldsfordringer al enhver art,
hvad enten de er sikrede ved pant i fast ejen-
dom ellerikke, og hvad enten de indeholder en
ret til andel i skyldnerens fortjeneste eller ikke,
og iser indkomst af statspeldsheviser og ind-
komst af obligationer eller forskrivninger, her-
under agiobelob og gevinster, der knytter sig til
sAdanne gzldsbeviser, obligationer eller for-
skrivninger. Straftilleg som felge af for sen be-
taling skal ikke anses for renter i denne artikel,

4, Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke
finde anvendelse, sAfremt renternes retmessige
ejer, der er hjemmeherende i en kontraherende
stat, i den anden kontraherende stat, hvorfra
renterne hidrorer, driver erhvervsvirksomhed
gennem et der beliggende fast driftssted eller
udever [rit erhverv i denne anden stat fra et der
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from a fixed base situated therein, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent es-
tablishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is that State itself,
a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the per-
son paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebted-
ness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the ab-
sence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Con-
vention.

Arnticle 12
Royaliies

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State if such
resident is the beneficial owner of the royalties,

2. However, such royalties may also be taxed
in the Contracting State in which they arise and
according to the faws of that State, but if the re-
cipient is the beneficial owner of the royalties
the tax so charged shall not exceed 5 per cent of
the gross amount of the royaltics, The compe-
tent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of appli-
cation of this limitation,

beliggende fast sted, og den fordring, som lig-
ger til grund for de udbetalte renter, har direkte
forbindelse med et sidant fast driftssted eller
fast sted, I s& fald skal bestemmelserne hen-
holdsvis i artikel 7 eiler i artikel 14 finde anven-
delse.

5. Renter skal anses for at hidrere fra en kon-
traherende stat, hvis de betales af denne stat
selv, af en af dens politiske underafdelinger el-
ler lokale myndigheder, eller af en person, der
er hjemmeherende i denne stat, I tilfelde, hvor
den person, der betaler renterne, hvad enten
han er hjemmehorende i en kontraherende stat
eller ej, imidlertid har et fast driftssted eller et
fast sted I en kontraherende stat, i forbindelse
med hvilket den geeld, hvoraf renterne betales,
er stiftet, og sddanne renter afholdes af dette fa-
ste driftssted eller faste sted, skal sAdanne ren-
ter anses for at hidrere fra den stat, hvori det
faste driftssted eller det faste sted er beliggen-
de,

6. 1 tilfelde, hvor en seerlig forbindelse mel-
lem den, der betaler renterne, og den retmaessi-
ge cjer, eller mellem disse og en tredje person,
har bevirket, at renterne, ndr hensyn tages til
den geldsfordring, for hvilken de er betalt,
overstiger det belob, som ville vere blevet aftalt
mellem skyldneren op den retmzssige ejer, sd-
fremt den nevnte forbindelse ikke havde fore-
ligget, skal bestemmelserne i denne artikel ale-
ne finde anvendelse pa det sidstnmvnte belab. }
s& fald skal det overskydende belab kunne be-
skattes i overensstemmelse med lovgivningen i
hver af de kontraherende stater under hensyn-
tagen til de gvrige bestemmelser i denne over-
enskomst.

Artikel 12
Royalties

1. Royalties, der-hidrorer fra en kontraheren-
de stat og betales tif en person, der er hjemme-
horende i den anden kontraherende stat, kan,
hvis denne person er royaltybelebets retmmssi-
ge ejer, beskattes i denne anden stat.

2. SAdanne royalties kan imidlertid ogsa be-
skattes i den kontraherende stat, hvorfia de
hidrorer, og i overensstemmelse med lovgiv-
ningen i denne stat, men den skat der palignes
mi, sAfremt modtageren er royaliybelobets ret-
miessige ejer, ikke overstige 5 pet. af royalty-
bruttobelobet. De kontraherende staters kom-
petente myndigheder skal ved gensidig aftale
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3. The term »royalties« as used in this Article
means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films and films or
tapes for television or radio broadcasting, any
patent, trade mark, design or model, plan, se-
cret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scien-
tific equipment, or for informatien concerning
industrial, commercial or scientific experience.

4, The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a per-
manent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply,

3. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that Con-
tracting State itself, a political subdivision, a
local authority or a resident of that Contracting
State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of a Contract-
ing State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay the
royalties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situ-
ated.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shail apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the

fastsmtte de n@rmere regler for gennemforelsen
af denne begraensning.

3. Udtrykket »royalties« betyder i denne ar-
tikel betalinger af enhver art, der modtages som
vederlag for anvendelsen af eller retten til at an-
vende enhver ophavsret til et littereert, kunstne-
risk eller videnskabeligt arbejde herunder spil-
lefilm op film eller band til radio- elier fjern-
synsudsendelser, ethvert patent, varemearke,
manster eller model, tegning, hemmelig formel
eller fremstillingsmetode, etler for anvendelsen
af eller retten til at anvende industrielt, kom-
mercielt eller videnskabeligt udstyr, eller for
oplysninger om industrielle, kommercielle eller
videnskabelige erfaringer.

4. Bestemmelserne i stykke I og 2 skal ikke
finde anvendelse, safremt royaltybelobets ret-
messige ejer, der er hjemmehorende i en kon-
traherende stat, i den anden kontraherende
stat, hvorfra royaltybelobet hidrorer, driver er-
hvervsvirksomhed gennem et der beliggende
fast driftssted eller udever frit erhverv i denne
anden stat fra et der beliggende fast sted, og
den rettighed eller ejendom, som ligger til
grund for de udbetalte royalties, har direkte
forbindelse med et sAdant fast drifissted eller
fast sted. I s fald skal bestemmelserne hen-
holdsvisi artikel 7 eller i artikel 14 finde anven-
delse.

5. Royalties skal anses for at hidrere fra en
kontraherende stat, hvis de betales af denne
stat selv, afen af dens politiske underafdelinger
eller lokale myndigheder, eller af en person,
der er hjemmeherende i denne stat, I tilfrefde
hvor den person, der betaler royalties, hvad en-
ten han er hjemmeherende i en kontraherende
stat clier ej, imidlertid har et fast driftssted eller
et fast sted i en kontraherende stat, i forbindel-
se med hvilket forpligtelsen til at betale royalti-
es er pAtaget, og sAdanne royalties afholdes af
dette faste drifissted eller faste sted, skal sAdan-
ne royalties anses for at hidrore fra den stat,
hvori det faste driftssted eller faste sted er belig-
gende,

6. I tilfelde, hvor en serlig forbindelse mel-
lem den, der betaler royalties, og den retmeessi-
ge ejer, eller mellem disse og en tredje person,
har bevirket, at de betaite royaities, nir hensyn
tages til den anvendelse, rettighed eller oplys-
ning, for hvilken de er betalt, overstiger det be-
lob, som viile vaere blevet aftalt mellem skyld-
neren og den retmassige ejer, sdfremt den
nevnte forbindelse ikke havde foreligget, skal
bestemmelserne i denne artikel alene finde an-
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excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention,

Article 13
Capital Gains

L. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property per-
taining to a fixed base available to a resident of
a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independ-
ent personal services, including such gains
from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other
State,

3. Gains from the alienation of ships or air-
craft operated in international traffic or mov-
able property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shail be taxable only in
the Contracting State in which the profits from
the operation of such ships or aircraft are tax-
able according to the provisions of Article 8 of
this Convention.

4. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in paragraphs I, 2
and 3 shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident,

Article 14
Independent Personal Services

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character
shall be taxable only in that State unless:

a) he has a fixed base regularly available to
him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities, if he
has such a fixed base, the income may be
taxed in the other Contracting State but

vendeise pA det sidstnmvate belob. 1 s# fald
skal det overskydende belob kunne beskattes i
overensstemmelse med lovgivningen i hver af
de kontraherende stater under hensyntagen til
de gvrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 13
Kapitalgevinster

1. Fortjeneste, som en person, der er hjem-
meherende 1 en kontraherende stat, erhverver
ved afhendelse af fast ejendom som omhandlet
i artikel 6, og som er beliggende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne an-
den stat,

2. Fortjeneste ved afh®=ndelse af rerlig for-
mue, der udger en del af erhvervsformuen i et
fast driftssted, som et foretagende i en kontra-
herende stat har i den anden kontraherende
stat, eller ved afhandelse af rorlig formue, der
harer til et fast sted, som en person, der er
hjemmehorende i en kontraherende stat, har til
rAdighed til udevelse af frit erhverv i den anden
kontraherende stat, herunder ogsa fortjeneste
ved afhendelse af et sddant fast driftssted (sser-
skilt eller sammen med hele foretagendet) eller
af et sdant fast sted, kan beskattes i denne an-
den stat.

3. Fortjeneste ved afh@ndelse af skibe eller
luftfartejer, der anvendes i international trafik
eller af rorlig formue, som er knyttet til driften
af sAdanne skibe eller luftfartojer kan kun be-
skattes i den kontraherende stat, hvori fortjene-
sten ved driften af sddanne skibe eller luftfarto-
jer kan beskattes i henhold til bestemmelserne i
denne overenskomsts artike] 8.

4, Fortjeneste ved afhzendelse af alle andre
aktiver end de i stykke |, 2 og 3 omhandlede
kan kun beskattes i den kontraherende stat,
hvori afhaenderen er hjemmehorende.

Artike) 14
Frit erhvery

1. Indkomst ved {rit erhverv eller ved andet
arbejde af selvstendig karakter, som oppebe-
res af en person, der er hjemmeherende i en
kontraherende stat, kan kun beskattes i denne
stat, medmindre
a) han har et fast sted, som til stadighed startil

radighed for ham i den anden kontraheren-

de stat med henblik pid udovelse af hans
virksomhed. Hvis han har et sidant fast
sted, kan indkomsten beskattes i den anden
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only so much of it as is attributable to that
fixed base; or

b} he is present in the other State for a period
or periods exceeding in the aggrepate 183
days in any two consecutive calendar years,
in which case the income derived by the in-
dividual during such a period or periods
may betaxedin the other State.

However, to the extent the abovementioned
remuneration is not taxed in the State where
the recipient is a resident, the remuneration
may be taxed in the other State,

2, The term »professional services« includes
especially independent scientific, literary, ar-
listic, educational or teaching activities as well
as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants,

Article 15
Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18
and 19, salaries, wages and other similar re-
muneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment shall be
taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2, Notwithstanding the provisions of para-
graph ], remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned State if;

a) the recipient is present in the other State for
a period or periods not exceeding in the ag-
gregate 183 days in the calendar year con-
cerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of,
an employer who is not a resident of the
other State, and

c} the remuneration is not borne by a perma-
nent establishment or a fixed base which the
employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircralt operated in international traffic may be
taxed in the Contracting State in which the

'kontraherende stat, men kun i det omfang,
den kan henfores til dette faste sted: eller
b) han opholdersigi den anden stat i en perio-
de eller perioder, der tilsammen overstiger
183 dage i to pd hinanden felgende kalen-
derdr, i hvilket tilfielde indkomsten, som er
oppebdret af den fysiske person i lgbet af en
sddan periode eller perioder, kan beskattes i
den anden stat.

I det omfang det ovenfor nzvnte vederlag ik-
ke beskattes i den stat, hvor modtageren er
hjemmeherende, kan vederlaget dog beskattes
i den anden stat.

2. Udtrykket »frit erhverve omfatter iser
selvstendig videnskabelig, litterer, kunstne-
risk, uddannende eller undervisende virksom-
hed samt selvstendig virksomhed som imge,
advekat, ingenier, arkitekt, tandlzge og revi-
sor.

Artikel 15
Personligt arbejde i tjenesteforhold

1. Sifremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18
og 19 ikke medforer andet, kan gage, lon og an-
det lignende vederlag for personligt arbejde i
tjenestelorhold, som oppebzres af en person,
der er hjemmehorende i en kontraherende stat,
kun beskattes i denne stat, medmindre arbejdet
er udfort i den anden kontraherende stat. Er ar-
bejdet udfort der, kan det vederlag, som oppe-
bares herfor, beskattes i denne anden stat,

2, Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan ve-
derlag, som en person, der er hjemmehorende i
en kontraherende stat, oppebrer for person-
ligt arbejde i tjenesteforhold, udfort i den an-
den kontraherende stat, kun beskattes i den
forstnmvnte stat, sdfremt:

a) modtageren opholder sig i den anden stat i
en periode eller i perioder, der tilsammen
ikke overstiger 183 dage i det pAgeidende
kalenderir, og

b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgi-
ver, der ikke er hjemmeherende i den anden
stat, op

¢) vederlaget ikke udredes af et fast driftssted
eller et fast sted, som arbejdsgiveren har i
den anden stat.

3. Uanset de foranstidende bestemmelser i
denne artikel kan vederlag for personligt arbej-
de i tjenesteforhold, som udfores om bord pa et
skib eller luftfarte], der anvendes i internatio-
nal trafik, beskattes i den kontraherende stat,
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profits from the operation of the ship oraircraft
are taxable according to the provisions of Ar-
ticle 8 of this Convention.

4, Where a resident of Denmark derives re-
muneration in respect of an employment exer-
cised aboard an aircraft operated in interna-
tional traffic by the Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS) consortium, such remuneration shail
be taxable only in Denmark.

Article 16
Directors Fees

Directors fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of direc-
tors of & company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17
Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television ar-
tiste, or a musician, or as an athlete, from his
personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal acti-
vities exercised by an entertainer or an athlete
in his capacity as such, accrues not to the enter-
tainer or athlete himself but to another person,
that income may, notwithstanding the provi-
sions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised,

Article 18

Pensions, Social Security Payments, Annuities
and Alimony

1. a) Pensions and annuities arising in a
Contracting State and paid to a resi-
dent of the other Contracting State
shall be taxable only in that other
State.

b) However, such pensions and annuities
shall be taxable only in the State in
which they arise if the recipient is a na-
tionai of that State,

hvori fortjenesten ved driften af skibet eller
luftfartojet kan beskattes i henhold til bestem-
melserne i denne overenskomsts artikel 8,

4, I tilfzlde, hvor en person, der er hjemme-
herende i Danmark, modtager vederlag for per-
sonligt arbejde udfert p2 et af Scandinavian
Alrlines System (SAS) i international trafik dre-
vet luftfartej, kan et sddant vederlag kun be-
skattes i Danmark.

Artikel 16
Bestyrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag,
som oppebeares af en person, der er hjemmeha-
rende i en kontraherende stat, i hans egenskab
af medlem af bestyrelsen for et selskab, der er
hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, kan beskattes i denne anden stat,

Artikel 17
Kunstnere og sportsfolk

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 14 og 15
kan indkomst, som en person, der er hjemme-
herende i en kontraherende stat, oppebarer
som optredende kunstner, sdsom teater-, film-,
radio- eller fjernsynskunstner, eller musiker, el-
ler som sportsmand, ved hans virksomhed, ud-
ovet i denne egenskab i den anden kontrahe-
rende stat, beskattes i denne anden stat.

2, I tilfeelde, hvor indkomst ved den virksom-
hed, som udoves af en optrmdende kunstner el-
ler en sportsmand i hans egenskab som sidan,
ikke tilfalder kunstneren eller sportsmanden
selv, men en anden person, kan denne ind-
komst, uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14
og 15, beskattes i den kontraherende stat, i hvil-
ken kunstnerens eller sportsmandens virksom-
hed er udovet.

Artikel 18

Pensioner, sociale sikringsydelser, livrenter og
underholdsbidrag

1. a) Pensioner og livrenter, der hidrorer fra
en kontraherende stat og betales til en
person, som er hjemmeherende i den
anden kontraherende stat, kan kun be-
skattes i denne anden stat,

b) Sidanne pensioner og livrenter kan
imidlertid kun beskattes i den stat,
hvorfra de hidrorer, hvis modtageren
erstatsborgeri denne stat.



2. Social security payments shall be taxable
only in the State in which they arise.

3. Alimony and other similar payments aris-
ingin a Contracting State and paid to a resident
of the other Contracting State who is subject to
tax therein in respect thereof, shall be taxable
only in that other State.

Article 19
Government Service

1. @) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or sub-
division or authority shall be taxable
only inthat State.

b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in
that State and the individual is a resi-
dent of that State who:

(i) isanational ofthatState; or

(if) did not become a resident of that
State solely for the purpose of ren-
dering the services,

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall
apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried
on by a Contracting State or a political subdivi-
sion or a local authority thereof,

Article 20
Students

Payments which a student or business ap-
prentice who is or, was immediately before vi-
siting a Contracting State a resident of the other
Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of
his education or training receives for the pur-
pose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that
State,

2. Sociale sikringsydelser kan kun beskattes i
den stat, hvorfra de hidrerer.

3, Underholdsbidrag og lignende betalinger,
der hidrorer fra en kontraherende stat og beta-
les il en person, som er hjemmehorende i den
anden kontraherende stat, og som er skatteplig-
tig af ydelsen i denne anden stat, kan kun be-
skattes i denne anden stat.

Artikel 19
Qffentlige hverv

1. a) Vederlag, undtagen pensioner, der ud-
betales af en kontraherende stat eller
af en af dens politiske underafdetlinger
elfer lokale myndigheder til en fysisk
person for udforelse afhverv for denne
stat, underafdeling eller myndighed,
kan kun beskattes i denne stat.

b) Sidant vederlag kan imidlertid kun be-
skattes i den anden kontraherende
stat, hvis hvervet er udfert i denne stat,
og den pAgeldende er en i denne stat
hjemmehorende person, som
() erstatsborgeridennestat;eller
(i) ikke blev hjemmehorende i denne

stat alene med det formé4l at udfo-
re hvervet.

2. Bestemimelserne i artiklerne 15 og 16 skal
finde anvendelse pi vederlag, der udbetales for
hverv i forbindelse med erhvervsvirksomhed,
derdrives af en kontraherende stat eller afen af
dens politiske underafdelinger eller lokale
myndigheder.

Artikel 20
Studerende

Belab, som en studerende cller en erhvervs-
praktikant, der er eller umiddelbart for besoget
i en kontraherende stat var hjemmehorende i
den anden kontraherende stat, og som ophol-
dersigi den forstnmvnte stat udelukkende i stu-
die- eller uddannelsesojemed, modtager Gl sit
underhold, sit studium eller sin uddannelse,
skal ikke beskattes i denne stat under forudszt-
ning af, at sddanne belob hidrerer fra kilder
uden for denne stat.
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Article 21
Other Income

1. Items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not deait with
in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being
a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall

apply.

Article 22
Capital

1. Capital represented by immovable
property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in
the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a per-
manent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting
State or by movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contract-
ing State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal
services may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic and by mov-
able property pertaining to the operation of
such ships and aireraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the profits from
the operation of such ships or aircraft are tax-
able according to the provisions of Article 8 of
this Convention.

4, All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable only in
that State,

Artikel 21
Andre indkomster

1. Indkomster, der oppeberes af en i en kon-
traherende stat hjemmehorende person, og
som ikke er behandlet i de foranstiende artik-
ler i denne overenskomst, kan, uanset hvorfra
de hidrorer, kun beskattes I denne stat.

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde
anvendelse pa anden indkomst end indkomst
af fast ejendom som defineret i artikel 6, stykke
2, sAfremt den i en kontraherende stat hjemme-
herende modtager af sidan indkomst driver er-
hvervsvitksomhed i den anden kontraherende
stat gennem et der beliggende fast driftssted, el-
ler udover frit erhverv i denne anden stat fra et
der beliggende fast sted, og den rettighed eller
ejendom, som ligger il grund for den udbetalte
indkomst, har direkte forbindelse med et sd-
dant fast drifissted eller fast sted. I 54 fald skal
bestemmelserne henholdsvis i artikel 7 eller i
artikel l4 finde anvendelse.

Artikel 22
Formue

1. Fast ejendom, omhandlet i artikel 6, som
ejes af en persen, der er hjemmehorende ien
kontraherende stat, og som er beliggende i den
anden kontraherende stat, kan beskattes i den-
ne anden stat.

2. Rorlig formue, der udger en del af er-
hvervsformuen i et fast driftssted, som et foreta-
gende i en kontraherende stat har i den anden
kontraherende stat, eller rorlig formue, der ho-
rer til et fast sted, som en person, der er hjem-
mehorende i en kontraherende stat, har til r-
dighed til udovelse af frit erhverv i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne an-
den stat.

3. Skibe og luftfartojer, der anvendes i inter-
nationat trafik, og retlig formue, som er Knyttet
til driften af sddanne skibe og luftfartejer, kan
kun beskattes i den kontraherende stat, hvori
fortjenesten ved driften af sidanne skibe eller
luftfartajer kan beskattes i henhold til bestem-
melserne i denne overenskomsts artikel 8.

4, Al anden formue tilhorende en person, der
er hjemmehorende i en kontraherende stat, kan
kun beskattes i denne stat.
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Aricle 23
Methods for Elimination of Double Taxation

Double taxation shall be avoided as follows:

1. Subject to the provisions of paragraph 2,
where a resident of 2 Contracting State derives
income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, may be
taxed in the other Contracting State, the first-
mentioned State shall allow:

a) asa deduction from the tax on the income of
that resident, an amount equal to the in-
come tax paid in that other State;

b) as a deduction from the tax on the capital of
that resident, an amount equal to the capital
tax paid in that other State.

Such deduction in either case shall not, how-
ever, exceed that part of the income tax or capi-
tal tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable, as the case may be,
to the income or the capital which may be taxed
in that other State.

2. Where a resident of Denmark derives in-
come or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention shali be
taxable only in Greece, Denmark may include
this income or capital in the tax base, but shall
ailow as a deduetion from the income tax or
capital tax that part of the income tax or capital
tax, which is attributable, as the case may be, to
the income derived from or the capital owned
in Greece,

Article 24
Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected,
This provision shall, notwithstanding the pro-
visions of Article 1, also apply to persons who
are not residents of one or both of the Contract-
ing States.

Artikel 23
Opheevelse af dobbelibeskatning

Dobbeltbeskatning skal undgis sledes:

1. I tilfelde, hvor en petson, der er hjemme-
horende i en kontraherende stat, oppeberer
indkomst eller ejer formue, som ifolge bestem-
melserne i denne overenskomst kan beskattes i
den anden kontraherende stat, skal den forst-
neevnte stat, medmindre bestemmelserne i styk-
ke 2 medforer andet,

a) indremme fradrag i den pdgzldende per-
sons indkomstskat med et belob svarende
til den indkomstskat, sorn er betalti denne
anden stat;

b) indremme fradrag i den pigzldende per-
sons formueskat med et belob svarende til
den formueskat, som er betalt i denne an-
den stat.

Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget
tilfieide kunne overstige den del af indkomst-
skatten eller formueskatten, beregnet uden sé-
dant fradrag, der svarer til den indkomst, hen-
holdsvis formue, som kan beskattes i denanden
stat.

2. 1 tilfelde, hvor en person, der er hjemme-
herende i Danmark, oppebarer indkomst eller
gjer formue, som ifolge bestemmelserne i denne
overenskomst kun kan beskattes i Grekenland,
kan Danmark medregne denne indkomst eller
formue i beskatningsgrundlaget, men skal i
skatten af indkomsten eller formuen fradrage
den del af indkomstskatten, henholdsvis for-
mueskatten, som svarer til den indkomst, der
hidrorer fra Greekenland, eller den formue, der
ejes 1 Grazkenland.

Artikel 24
Ikke-diskriminering

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal
ikke i den anden kontraherende stat kunne un-
dergives nogen beskatning eller dermed for-
bundne krav, som er anderledes eller mere byr-
defulde end den beskatning og dermed for-
bundne krav, som statsborgere i denne anden
stat under samme forhold er eller miute blive
undergivet. Uanset bestemmelserne i artikel |
skal denne bestemmelse opsd finde anvendelse
pA personer, der ikke er hjemmehorende i en af
eller begge de kontraherende stater.




21

2. The term »nationals« means:

a) all individuals possessing the nationality of

- a Contracting State;

b) all legal persons, partnerships and associ-
ations deriving their status as such from the
laws in force ina Contracting State,

3. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allowan-
ces, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family re-
sponsibilities which it grants to its own resi-
dents,

4, Except where the provisions of paragraph
1 of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royal-
tics and other disbursements paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deduetible under the same conditions
as ifthey had been paid to a resident of the first-
mentioned State, Similarly, any debts of an en-
terprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable capital of such
enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been contracted to a resi-
dent of the first-mentioned State,

5. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises
ol the first-mentioned State are or may be sub-
jected.

6. The provisions of this Article shall, not-
withstanding the provisions of Article 2, apply
to taxes of every kind and description,

2, Udtrykket nstatsborgerea betyder:

a} alle fysiske personer, der har statsborger-
retien kontraherende stat;

b) alle juridiske personer, interessentskaber
og foreninger, der bestdr i kraft af denien
kontraherende stat geeldende lovgivning.

3. Beskatningen af et fast driftssted, som et
foretagende i en kontraherende stat har i den
anden kontraherende stat, mi ikke vere min-
dre fordelagtig i denne anden stat end beskat-
ningen af foretagender i denne anden stat, der
driver samme virksomhed. Denne bestemmelse
skal ikke kunne fortolkes som forpligtende en
kontraherende stat til at indromme personer,
der er hjemmeheorende i den anden kontrahe-
rende stat, de personlige skattemzssige begun-
stigelser, lempelser og nedsatielser, som den
som folge af pteskabelig stilling eller forsor-
gerpligt over for familie indrommer personer,
der er hjemmehorende inden for dens eget om-
rade.

4, Medmindre bestemmelserne i artikel 9,
stykke 1, artikel 11, stykke 6, eller artikel 12,
stykke 6, finder anvendelse, skal renter, royalti-
es og andre betalinger, der udredes af et foreta-
gende i en kontraherende stat til en person
hjemmehorende i den anden kontraherende
stat, kunne fratrmkkes ved opgerelsen af et sa-
dant foretagendes skattepligtige indkomst un-
der samme betingelser, som hvis betalingerne
var sket til en person hjemmehoerende i den
forstnazvnte stat. PA samme mide skal enhver
gxld, som et foretagende i en kontraherende
stat har til en person hjemmehorende i den an-
den kontraherende stat, kunne fratezekkes ved
opporelsen af et sidant foretagendes skatte-
pligtige formue under samme betingelser, som
hvis gielden var blevet stiftet over for en person
hjemmeherende i den forstnavnie stat,

5, Foretagenderi en kontraherende stat, hvis
formue helt eller delvis gjes eller kontrolleres,
direkte eller indirekte, af en eller flere personer,
der er hjemmehorende i den anden kontrahe-
rende stat, skal ikke i den forstnevnte stat kun-
ne undergives nogen beskatning eller dermed
forbundne krav, som er anderledes eller mere
byrdefulde end den beskatning og dermed for-
bundne krav, som andre tilsvarende foretagen-
der i den [orstnmvnte stat er eller mitte blive
undergivet.

6. Uanset bestemmelserne i artikel 2 skal be-
stemmelserne i denne artikel finde anvendelse
pa skatter af enhver art og betegnelse,
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Article 25
Mutual Agreement Procedure

i. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention, he
may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those States, present his
case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting States of which he is a
national. The case must be presented within
three years from the first notification of the ac-
tion resulting in taxation not in accordance
with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour,
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3, The competent authorities of the Contract-
ing States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as
to the interpretation or application of the Con-
vention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contract-
ing States may communicate with each other
directly lor the purpose of reaching an agree-
ment in the sense of the preceding paragraphs.
When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opi-
nions, such exchange may take place through a
Commission consisting of representatives of
the competent authoritics of the Contracling
States,

Artikel 25

Fremgangsmdden ved indgdelse af gensidige
aftaler

1. 1 tilézlde, hvor en person mener, at foran-
staltninger, truffet af en af eller begge de kon-
traherende stater, for ham medforer eller vil
medfore en beskatning, som ikke er i gverens-
stemmelse med bestemmelserne { denne over-
enskomst, kan han, uanset hvilke retsmidler
der mitte vere fastsat § disse staters interne lov-
givning, indbringe sin sag for den kompetente
myndighed i den kontraherende stat, { hvilken
han er hjemmehorende eller, sdfremt tilfecldet
er omfattet af artikel 24, stykke |, for den kom-
petente myndighed i den kontraherende stat, i
hvilken han er statsborger. Sagen skal foreleg-
ges inden tre 4r fra den forste underretning om
den foranstaltning, der medforer en beskat-
ning, som ikke er i overensstemmelse med be-
stemmelserne i overenskomsten.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis
indsigelsen synes at vare begrundet, og hvis
den ikke selv kan n til en tilfredsstillende los-
ning, soge at lase sagen ved gensidig aftale med
den kompetente myndighed i den anden kon-
traherende stat med henblik pA at undgd en be-
skatning, der ikke er i overensstemmelse med
overenskomsten.

3. De kompetente myndigheder i de kontra-
herende stater skal soge ved gensidig aftale at
lose vanskeligheder eller tvivissporgsmdl, der
mitte opstd med hensyn til fortolkningen eller
anvendelsen al overenskomsten. De kan ogsd
forhandle om undgielse af dobbeltbeskatning i
tilfelde, som ikke er omhandlet i overenskom-
sten.

4. De kontraherende staters kompetente
myndigheder kan trede i direkte forbindelse
med hinanden med henblik p4 indgielse af af-
taler i overensstemmelse med de foranstiende
stykker. Nar det for tilvejebringelsen af en afta-
le skonnes onskeligt, at der finder en mundtlig
forhandling sted, kan en sAdan finde sted i et
udvalg bestdende af reprzsentanter for de
kompetente myndigheder i de kontraherende
stater,
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Article 26
Exchange of Information

[. The competent authorities of the Contraet-
ing States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Con-
tracting States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thercunder
is not contrary to the Convention. The ex-
change of information is not restricted by Ar-
ticle 1. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to persons ar authorities (including
courts and administrative bodies) involved in
the assessment or collection of, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the deter-
mination of appeals in relation to, the taxes
covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the informa-
tion in public court proceedings or in judicial
decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph | be constrzed so0 as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at vari-
ance with the laws and administrative prac-
tice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtain-
able under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State;

¢) to supply information which would disclose
any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, or in-
formation, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 27
Diplomatic Agents and Consular Qfficers

Nothing in this Convention shall affect the
fiseal privileges of diplomatic agents or consu-
lar officers under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special
agreements,

Artikel 26
Udveksling af oplysninger

1. De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal udveksle sidanne oplysnin-
ger, som er nodvendige for at gennemfore be-
stemmelserne i denne overenskomst elier i de
kontraherende staters interne lovgivning ved-
rprende skatter, der omfattes af overenskom-
sten, i det omfang denne beskatning ikke stri-
der mod overenskomsten. Udvekslingen af op-
lysninger erikke begrenset af antikel 1. Alle op-
lysninger, der modtages af en kontraherende
stat, skal behandles som hemmelige p4 samme
made som oplysninger, der modtages i henhold
til denne stats interne lovgivning, og md kun
meddeles til personer eller myndigheder (her-
under domstole og forvaltningsmyndigheder),
der er beskaftiget med piligning, opkrevaing,
inddrivelse, retsforfolgelse efler klagebehand-
ling i forbindelse med de skatter, der er omfat-
tet af overenskomsten. Sidanne personer eller
myndigheder mé kun benytte oplysningerne til
de nzvnte formil. De kan meddele oplysnin-
gerne under offentlige retshandlinger eller i
retsafgorelser.

2. Bestemmelserne i stykke | skal i intet til-
felde kunne fortolkes sdledes, at der pAlegges
en kontraherende stat pligt til:

a} at udfore forvaltningsakter, der strider
mod denne stats eller den anden kontra-
herende stats lovgivning og forvaltnings-
praksis;

at meddele oplysninger, som ikke kan op-
nés ifelge denne stats eller den anden
kontraherende stats lovgivning eller nor-
male forvaltningspraksis;

at meddele oplysninger, som ville robe
nogen crhvervsmessig, forretninpgsmaes-
sig, industriel, kommerciel eller faglig
hemmelighed eller nogen [remstillings-
metode, eller oplysninger, hvis offentlig-
garelse ville stride mod almene interesser
{ordre public).

b)

Artikel 27

Personer ansat ved diplomatiske og konsulcere
repreesentationer

Intet i denne overenskomst berorer de skat-
temmssige begunstigelser, som ansatte ved di-
plomatiske eller konsulzre representationer
mitte nyde i kraft af folkerettens almindelige
regler eller serlige aftaler,




24

Article 28
Territorial Extension

1. This Convention may be extended, either
in its entirety or with any necessary madifica-
tions to any part of the territory of the Contract-
ing States which is specifically excluded from
the application of the Convention, and which
imposes taxes substantially similar in character
to those to which the Convention applies. Any
such extension shall take effect from such date
and subject to such modifications and condi-
tions, including conditions as to termination, as
may be specified and agreed between the Con-
tracting States in notes to be exchanged
through diplomatic channels or in any other
manner in accordance with their constitutional
procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contract-
ing States, the termination of the Convention
by one of them under Article 30 shall also ter-
minate, in the manner provided for in that Ar-
ticle, the application of the Convention to any
part of the territory of the Contracting States to
which it has been extended under this Article.

Article 29
Entry into Force

1. The Contracting States shall notify to each
other that the constitutional requirements for
the entry into force of this Convention have
been complied with.

2. This Convention shall enter into force on
the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph | and its provisions
shall have effect:

(i) in respect of income derived in the
calendar year next [ollowing the year
in which the latter of the notifications
referred to in paragraph | is given, and
subsequent years;

(ii) in respect of capital assessed for the
calendar year next following the year
in which the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 is piven,
and subsequent years.

Artikel 28
Territorial udvidelse

1. Denne overenskomst kan enten i sin hel-
hed eller med de nedvendige ®ndringer udvi-
des til enhver del af det til de kontraherende
stater horende omrade, som specielt er holdt
uden for denne overenskomsts anvendelse, og
som pdligner skatter af vesentlip samme art
som de skatter, overenskomsten finder anven-
delse pd, Enhver sddan udvidelse skal have
virkning fra det tidspunkt og vere undergivet
sidanne mndringer og betingelser, herunder
betingelser vedrorende opsigelse, som mitte
blive fastsat mellem de kontraherende stater i
noter, der skal udveksles ad diplomatisk vej, el-
ler p4 enhver anden made, der er i overens-
stemmelse med deres forfatningsmessige reg-
ler,

2. Medmindre de kontraherende stater har
aftalt andet, skal opsigelsen af overenskomsten
af en af dem i henhold til artikel 30 ogsd ~ pa
den made, som er angivet i nevnte artikel -
bringe anvendelsen af overenskomsten til op-
hor p4 enhver del af det il de kontraherende
stater harende omrade, til hvilken den erblevet
udvidet i henhold til denne artikel,

Artikel 29
Ikraftireeden

1. De kontraherende staters regeringer skal
give hinanden underretning, nir de forfat-
ningsmzssige betingelser for overenskomstens
ikraftireden er opfyldt.

2. Overenskomsten skal treede i kraft den
dag, udvekslingen af den sidste af de i stykke 1
omhandlede underretninger sker, og dens be-
stemmelser skal have virkning:

i) for indkomst, som oppeberes i
kalenderaret, som folger efter det
ar, i hvilket den sidste af de i styk-
ke 1 amhandlede underretninger
er givet, og efterfolgende &r;
for formue, som lignes for kalen-
derdret, som foiger efter det &r, i
hvilket den sidste af de 1 stykke 1
omhandlede underretninger er
givet, og efterfolgende 4r.
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Article 30
Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either Con-
tracting State may terminate the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice
of termination at least six months before the
end of any calendar year after the year of the
entry into force of this Convention. In such
event, the Convention shall cease to have ef-
fect:

a) in respect of income derived in the calendar
year next following that in which the notice
of termination is given, and subsequent
years;

b) in respect of capital assessed for the calen-
dar year next following that in which the no-
tice of termination is given, and subsequent
years.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Copenhagen this 18th
day of May 1989, in the English Ianguage.

For the Government of the
Kingdom of Denmark

Jens Rosman

For the Government of
the Hellenic Republic

Evangelos Gheorgion

PROTOCOL

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Hellenic Re-
public have agreed at the signing of the Con-
vention between the two States for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income
and on capitai upon the foilowing provisions
which shall form an intergral part of the said
Convention.

Subject to the provisions in paragraph 10 of
the commentaries to Article § in the OECD
Model Convention on income and on capital
(1977), payments received from the leasing of
containers are, with reference to paragraph 3 of
Article 12, considered as payments from the

Artikel 30
Opsigelse

Denne overenskomst skal forblive i kraft,
indtil den opsiges af en kontraherende stat.
Hver af de kontraherende stater kan ad diplo-
matisk vej opsige overenskomsten ved at pive
skriftlig meddelelse om opsigelsen mindst 6
mineder inden vdgangen af ethvert kalenderar
efter det 4r, hvor denne overenskomst treder i
kraft. I sA fald skal overenskomsten ophere at
have virkning:

a) for indkomst, som oppebeeres i kalender-
Aret, som felger efter det 4r, i hvilket med-
deielsen om opsigelse er givet, og efterfol-
gende Ar;

b) for formue, som lignes for kalenderdret,
som folger efter det &r, i hvilket meddelel-
sen om opsigelse er givet, og efterfalgende
ar.

Til bekrasftelse heraf har de undertegnede,
dertil behorigt befuldmegtigede, underskrevet
denne overenskomst.

Udferdiget i Kobenhavn, den 18, maj 1989 1
to eksemplarer pd engelsk.

For Kongeriget Danmarks
regering

Jens Rosman

For Den Hellenske Republiks
regering

Evangelos Gheorgiou

PROTOKOL

Kongeriget Danmarks regering og Den Hel-
lenske Republiks regering er — ved underteg-
nelsen af overenskomsten mellem de to stater
til undglelse af dobbeltbeskatning og forhin-
dring af skatteunddragelse for si vidt anglr
indkomst- og formueskatter — enige om folgen-
de bestemmelser, som skal udgore en integreret
del af den navnte overenskomst.

Under iagttagelse af bestemmelserne i stykke
10 i bemmrkningerne til artikel 8 i OECDs Mo-
del Dobbeltbeskatningsoverenskomst vedro-
rende indkomst og formue (1977) skal betalin-
ger fra leasing af containere, med henvisning til
artikel 12, stykke 3, betragtes som betaling fra
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leasing of industrial equipment. However such
payments shall be treated in accordance with
the QECD Recommendation after the OECD
Model Convention has been revised in this re-
spect,

In witness whereof the undersigned, duly
authorised thercto, have signed this Protocol,

Done in duplicate at Copenhagen this 18th
day of May 1989, in the English language.

For the Government of the
Kingdom of Denmark

Jens Rosman

For the Government of
the Hellenic Republic

Evangelos Gheorgiou

leasing af industrielt udstyr. Sidanne betalin-
ger skal imidlertid behandles i overensstem-
melse med OECDs anbefaling, efter at OECD
Madel Overenskomsten er blevet revideret i
denne henseende.

Til bekreeftelse heraf har de undertegnede,
dertil behorigt befuldmaegtigede, underskrevet
denne protokol.

Udflzrdiget i Kebenhavn, den 18. maj 1989 i
to eksemplarer pA engelsk.

For Kongeriget Danmarks
regering -
Jens Rosman

For Den Hellenske Republiks
Tegering

Evangelos Gheorgiou

Overenskomsten tridte i medfor af artikel 29 i kraft den 18. januar 1992.

Skatteministeriet, den 30, april 1992

ANDERS FOGH RASMUSSEN

Hefte 6 Nr. 41

2

Udgivet den 13. maj 1992

SOOI GAARSK ASS
KOBENHAYN




